
www.bible.in.ua  28.02.2012 1

PROS

К

FILHMONA

Филимону

1

1 PaËlow

Павел

d°smiow

узник

XristoË

Христа

ÉIhsoË

Иисуса

ka‹

и

TimÒyeow

Тимофей

ı

 

édelfÚw

брат

FilÆmoni

Филимону

t“

 

égapht“

любимому

ka‹

и

sunerg“

сотруднику

≤m«n

нашему

2 ka‹

и

ÉApfЫ&

Апфии

tª

 

édelfª

сестре

ka‹

и

ÉArxЫppƒ

Архиппу

t“

 

sustrati≈t˙

соратнику

≤m«n

нашему

ka‹

и

tª

 

katÉ

по

o‰kÒn

дому

sou

твоему

§kklhsЫ&:

церкви;

3 xãriw

благодать

Ím›n

вам

ka‹

и

efirÆnh

мир

épÚ

от

yeoË

Бога

patrÚw

Отца

≤m«n

нашего

ka‹

и

kurЫou

Господа

ÉIhsoË

Иисуса

XristoË.

Христа.

4 EÈxarist«

Благодарю

t“

 

ye“

Бога

mou

моего

pãntote

всегда

mneЫan

упоминание

sou

[о] тебе

poioÊmenow

делающий

§p‹

на

t«n

 

proseux«n

молитвах

mou,

моих,

5

ékoÊvn

слышащий

sou

[о] твоей

tØn

 

égãphn

любви

ka‹

и

tØn

 

pЫstin

вере

∂n

которую

¶xeiw

имеешь

prÚw

к

tÚn

 

kÊrion

Господу

ÉIhsoËn

Иисусу

ka‹

и

efiw

для

pãntaw

всех

toÁw

 

ègЫouw,

святых,

6 ˜pvw

чтобы

≤

 

koinvnЫa

общность

t∞w

 

pЫste≈w

веры

sou

твоей

§nergØw

действенная

g°nhtai

сделалась

§n

в

§pign≈sei

познании

pantÚw

всякого

égayoË

добра

toË

которое

§n

в

≤m›n

нас

efiw

для

XristÒn:

Христа;
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7 xarån

радость

går

ведь

pollØn

многую

¶sxon

я возымел

ka‹

и

parãklhsin

утешение

§p‹

при

tª

 

égãp˙

любви

sou,

твоей,

˜ti

потому что

tå

 

splãgxna

внутренности

t«n

 

ègЫvn

святых

énap°pautai

упокоены

diå

через

soË,

тебя,

édelf°.

брат.

8 DiÒ,

Потому,

pollØn

многое

§n

в

Xrist“

Христе

parrhsЫan

право

¶xvn

имеющий

§pitãssein

приказывать

soi

тебе

tÚ

 

én∞kon,

подходящее,

9 diå

из-за

tØn

 

égãphn

любви

mçllon

более

parakal«,

прошу,

toioËtow

таковой

Ãn

сущий

…w

как

PaËlow

Павел

presbÊthw,

старец,

nun‹

теперь

d¢

же

ka‹

и

d°smiow

узник

XristoË

Христа

ÉIhsoË:

Иисуса;

10 parakal«

прошу

se

тебя

per‹

за

toË

 

§moË

моего

t°knou,

ребёнка,

˘n

которого

§g°nnhsa

я породил

§n

в

to›w

 

desmo›w

узах

ÉOnÆsimon,

Онисима,

11 tÒn

 

pot°

когда-то

soi

тебе

êxrhston

бесполезного

nun‹

теперь

d¢

же

[ka‹]

и

so‹

тебе

ka‹

и

§mo‹

мне

eÎxrhston,

весьма полезного,

12 ˘n

которого

én°pemcã

я отослал

soi,

тебе,

aÈtÒn,

его,

toËtÉ

это

¶stin

есть

tå

 

§må

мои

splãgxna:

внутренности;

13 ˘n

которого

§g∆

я

§boulÒmhn

хотел

prÚw

у

§mautÚn

меня самого

kat°xein,

удерживать,

·na

чтобы

Íp¢r

за

soË

тебя

moi

мне

diakonª

он служил

§n

в

to›w

 

desmo›w

узах

toË

 

eÈaggelЫou,

благовестия,

14 xvr‹w

без

d¢

же

t∞w

 

s∞w

твоего

gn≈mhw

мнения

oÈd¢n

ничто

±y°lhsa

пожелал

poi∞sai,

сделать,

·na

чтобы

mØ

не

…w

как

katå

по

énãgkhn

необходимости

tÚ

 

égayÒn

доброе
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sou

твоё

¬

было

éllå

но

katå

по

•koÊsion.

волеизъявлению.

15 tãxa

Скорее

går

ведь

diå

из-за

toËto

этого

§xvrЫsyh

он был удалён

prÚw

до

Àran

часа

·na

чтобы

afi≈nion

вечно

aÈtÚn

его

ép°x˙w,

ты удерживал,

16 oÈk°ti

уже не

…w

как

doËlon

раба

éllå

но

Íp¢r

свыше

doËlon,

раба,

édelfÚn

брата

égaphtÒn,

любимого,

mãlista

наиболее

§moЫ,

[для] меня,

pÒsƒ

скольким

d¢

же

mçllon

более

so‹

[для] тебя

ka‹

и

§n

в

sark‹

плоти

ka‹

и

§n

в

kurЫƒ.

Господе.

17 Efi

Если

oÔn

итак

me

меня

¶xeiw

имеешь

koinvnÒn,

сообщника,

proslaboË

забери к себе

aÈtÚn

его

…w

как

§m°.

меня.

18 efi

Если

d°

же

ti

что

±dЫkhs°n

он сделал неправедно

se

тебе

µ

или

ÙfeЫlei,

имеет долг,

toËto

это

§mo‹

мне

§llÒga:

засчитывай;

19 §g∆

я

PaËlow

Павел

¶graca

написал

tª

 

§mª

моей

xeirЫ,

рукой,

§g∆

я

épotЫsv:

уплачу;

·na

чтобы

mØ

не

l°gv

говорил я

soi

тебе

˜ti

что

ka‹

и

seautÒn

тебя самого

moi

мне

prosofeЫleiw.

остаёшься должен.

20 naЫ,

Да,

édelf°,

брат,

§g≈

я

sou

тобой

ÙnaЫmhn

давай воспользуюсь

§n

в

kurЫƒ:

Господе;

énãpausÒn

успокой

mou

мои

tå

 

splãgxna

внутренности

§n

в

Xrist“.

Христе.

21

Pepoiy∆w

Убеждённый

tª

 

Ípakoª

[в] послушании

sou

твоём

¶gracã

написал

soi,

тебе,

efid∆w

знающий

˜ti

что

ka‹

и

Íp¢r

сверх

ì

которого

l°gv

говорю

poiÆseiw.

сделаешь.

22 ëma

Одновременно

d¢

же

ka‹

и

•toЫmaz°

приготовляй

moi

мне

jenЫan,

гостеприимство,

§lpЫzv

надеюсь

går

ведь
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˜ti

что

diå

из-за

t«n

 

proseux«n

молитв

Ím«n

ваших

xarisyÆsomai

буду дарован

Ím›n.

вам.

23 ÉAspãzetaЫ

Приветствуют

se

тебя

ÉEpafrçw

Эпафр

ı

 

sunaixmãlvtÒw

сопленник

mou

мне

§n

в

Xrist“

Христе

ÉIhsoË,

Иисусе,

24 Mçrkow,

Марк,

ÉArЫstarxow,

Аристарх,

Dhmçw,

Димас,

Loukçw,

Лука,

ofl

 

sunergoЫ

сотрудники

mou.

мои.

25 „H

 

xãriw

Благодать

toË

 

kurЫou

Господа

ÉIhsoË

Иисуса

XristoË

Христа

metå

с

toË

 

pneÊmatow

духом

Ím«n.

вашим.


